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ABREMRE, RIFRFENES SR, ENEE, 84 19 e
KF|20 2, XN BHERWNFFRFNEDE M BBRB B, %
FRE, FEORETOCBRRAE B LY RIGFLFEXHIRIMEES X
B ARXFEEHNFAREAEX —HADRRERRN G S, X5 e TE
oM EERE 22T (PR T B , B5E T Y SCAR AT, AT
WRRFPH—MREARE, PETh ERMES  CRZENER,
WA SE TR ERHRBIGFH N BESELRRE . L, RERE
BEPEET NUERERBER ERRR EEI RN FEE, (1R
MR (James Legge, 1815—1897) . B BT (Herbert A. Giles, 1845—
1935) .5 4| (Arthur D. Waley, 1889—1966) FIHE#E ( Ezra Pound, 1885—
1972) , BRAHGFE) BHIFESMAR S A BTN M, BB
BRUR TR LA IDUF R AR G BN R R LR EES
RGBS S EENLEHHEFLIRNIBBENE X SHR. &
Z, XA E DR RIR A bR T DURE SR A R R R KU LA
B R

BRFHHELARTTIOFE RN ZAR, BRaEN — b RE R
wit, BN ERIAEE AL M ARERAH LS, 0 R F &
e, BAR AT A B SO SO AR 5 X P B o 1) 2 1t B i 3 b AT 19
FERNEE AR, BEREAREA, EEAT XHNHEEH. A
TR R SR a L db, 5ok SCAk, R —t, fE b — B IEE

O FREPEBDOFEFESE, SREABSHSEHRE,
@ #lin Roy Earl Teele, Through a Glass Darkly: A Study of English Translations of Chinese Poet-

ry ( Ann Arbor: University of Michigan Press, 1949) T S{ B i P S —— LU B i e £ LB 0
BbY, AU TR AR 2009 4
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B, DA FEABIKK 30 24, MBFRGFE)MHAPELR
SCACHLEE N TRBY T 30, R RS B+, T b [, i F
BHALR BUEPEX M. R, BRESBREM R ALNES, I
HECNTHEmy A w75 A B Bk, B, ZEBIRCEE) BT, i
Pk e, BHEREER 12 B A B (interpretive translation ) , ZE R B #E
BEFFPCAKEN, IRFATEERLFHNR, BHFET 19
MR AEEIERETEITET 20 24 ,0H THZEE LEZXEBH
WEHT o M P E S SR U S e, 5 S 2 7 O th R A %
ot o B R AR SR LR DR B . LA )T KT B E A R EE
B XL THBRX SIRE AR RN AL, BEN A T KRN EFES 0k
Yedto A T EMEIDUFBRRA NG, R LB RATHBE, L EARH
BREPT I BREHDFHNERERX, KA, EREEEEPER
—RRERS, B FUScib 2 B SEhR R S HEEZ AL, P EAREH R
FARBANVER A R

HAE S BEE S P EAS SF, BRI B4 8 IR
FHFXHE . HHRAMPEEMAR, MITARE L P R+, Ak
FERR MR TS BB, HRMKEE B #5188 530, BN AT
PIETAE L, FRRAEE MRS, RN BRELER RS ER.
PEPEN R R BURIRF BB U, BT IR DLPEH H A R — 4%, BE, FH
SEEOALFZL IRER, SEAES BETAR, i1 EBE LT
SCRAFE [ 26V a3, 3 B BB T PRIt R RS T i & 5 UL B i AR
MERRKME, KB PRI R RN TTES, LB R ARTT, &
BB FRER FIEMRAR, NODOFHIE, EARBE L
RN THES AT EE S O, R BRI A

AW RFLEFRRTEKNRE, Eil, 7 0EEILAEAR KR
S —RE, WARRBNE, ELSERAIET , BiR H 25 AL]
BIEM, HEFEARR, BIFEPS (translation studies) S LM HR“ CILBF
" (cultural studies) B—NEEHI, KESUEFTRBYE, REFEEL
B B SR 5 R ORI R A FR R S R ER R
RIEBUA UL X R . AHIFARR T, RV LTS, RETREH,
EEHRIFRFRY RMIES ¥ U REARRPE, 5 —EE
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AR BHRE—NHREE, AR EBEER N LB R LB, B
i, FEXEFEESHITHE RRR TSR B EEMEEA XMELHE,
HER, AT RIEARBHEF RN — LSRR A M —3ZR.

B, ma B ERHE MBS EMMFIE” (source language) ¥
BEN“FIE" (target language) . EFIJT, WA B BOLFEIT X R BRIB AR
MRAMRNEE, YR OEKEFFFEEE, UERTHASX
o BEK MIFHTEES Cicero (/AJLHT 106—FT43 ) REIFH R T &
RFENIRAEE B RAERX", BAR S BEFBE" QALK
“HFEIE" (word for word) , NFR“ FiE” a8 “ H %" (literal translation) , J§
REAFE T BFHLEH— N ERARE, SEHNHREEIF” (sense for
sense) , A EIF X —RENEBPEBEHHLIATH (Saint Je-
rome, 347—420) . H NG BGE BT BN —HBE B, Wi e BEm™
HREL, 7EEMNX—H#IFE, AT BRMARHANTE“RARETR, MRE
B TRT EU, EBIRR(EE) B, W HBER A i 8907k, B B
BXFHRFAGERARE CHE AR S XEE, AP BH
R, H—MEF A -MESHNETFRIFSBESEE N, Ed FREN
HHLEBAKHEY. ORNALE R, & WX FZ 8, M i Fr 28
) X REYNEFBIRRA S FRERE R RS E L7

AEBH ERFREBAUMEFE. MIEBFANFTEERHHEAKR
E 878, BT ARRIFI XA, XN T M EANEFEH 2, T B gL
MATEREER, ATHMX —FE,17 HLREFER BERERM
(John Dryden, 1631—1700) {42+ T —Firh g3, MEBFEIR=
R, B—MER“FR", ARG AXMHEFET — N2, Bl “Meta-

@ 518 Lawrence Venuti, ed. , The Translation Studies Reader, second edition ( New York and
London : Routledge, 2000), p. 13. JE3C: “--- keeping the same ideas and forms, or as one might say,
the ‘figures’ of thought, but in language which conforms to our usage. And in so doing I did not hold it
necessary 1o render word for word. .. ”

@ “Letter to Pammachius,” in The Translation Studies Reader, p. 23. JE3C: “I not only admit,
but freely proclaim that in translation from the Greek—except in the case of Sacred Scripture, where the
very word order is a mystery—I render not word for word, but sense for sense. ”

® M[E. p. 24. JF3C: “A translation expressed word for word from one language into another

conceals the sense just as an overabundant pasture strangles the crops. "
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phrase” ,tHEi R BEF EITHBIE-MER" . F_ME “HiF" (Para-
phrase) , Bl“ HEIER MK B, FEHRARAETICES,BE [ERF
] AR E RN CFE, TREEBMNE " XLk ERART BT
REHER . F=MEEY” (Imitation) , ¥ 7] LIEHLNE , EBUR
ERCF T E R L ORESEMmXT « FiF” M gy # A B0E, AR RTE K
HRRE, EENEE R, GEREEE, SHZEERRE“EF XL
R—MITZHRHBRET %,

FTRELHHESEBERE, OHEW, EAEHMIEFRERXD R
(Friedrich Schleiermacher, 1768—1834) X MYE# Filist & 44 f BF Xt BH 1%
THF . B, ERFEP DA, FEEARBRBOMEE,
Wiggmd (fEH ] BARBRITRE, BIESHENM [RE].7%0
R, AMFD, FEEATHIES , S RENE, BATHiEE, SEE
BT, MERAE—FIrs, B XEER LR EREENR A, S s R
BIfEAE . MR, HF&KAS _fire, RETHREFES RESEX,
REEFRFE XN BEXNARK, ZEMAERNRE, AY450HIFAR
E RER R EIE" (foreignizing translation) , f5 & N & “ 134k &9 BH
%" (domesticating translation) , Hi3k SR MEE EXKM B X, KK
A&, B o R B iRE B A B A R SME R EE T MU B MR,
PAKBFRNSEARELER TR ESENEREMAE, B,
45 SOA R X TR T R FURE 5, B RS I e T8 S EER

@ John Dryden, “Preface to Ovid’s Epistles,” 5| B The Translation Studies Reader, p. 38. [&
3C: “First, that of Metaphrase, or tuming an Authour word by word, and line by line, from one language
into another. . . . The second way is Paraphrase, or translation with Latitude, where the authour is kept in
view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not so strictly follow’ d as his sense, and
that too is admitted to be amplified, but not alter’ d---. The Third ways is that of Imitation, where the
Translator (if he has not lost that Name) assumes the liberty not only to vary from the words and sence,
but to forsake them both as he sees occasion....”

@ “On the Different Methods of Translating,” #,TF The Translation Studies Reader, p. 49. [f
3C: “In my opinion, there are only two possibilities. Either the translator leaves the author in peace as
much as possible and moves the reader toward him; or he leaves the reader in peace as much as possible

and moves the writer toward him. ”
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DEFRATTRMNRER, FAEEEEEMEEMRAZZENER,”D
MEZ T, BRERGN =k B AEMEE -, BFEARERAME
BZEMZ, B, ARG Z AR R ERK Bk, TEE
Tokb,

20 HEMBIIFRE TR ERNRE  WERNFEE, HPEMBERNEA
%3k (Eugene Nida) HJFIRF“XT%” (equivalence) i, 2L IEE IR0 BLM
FREALKR, 4 HIRA “ BRI %E” (formal equivalence) F1°“Bh2%t5E"
(dynamic equivalence , 2% ik J5 3t 3% H#R b “ ThBE X % ” functional equiva-
lence) HIFFS . MXTRTH BIE L&

BAMNFLABXFAZLAEEARAF TFAXE, AX—X

#MET,FEAFESF IR, QFHFHF BATFRE, A

—HRENGARBL, FHELEFEFTHRERTE RETF
HhEFBENE D

IR XT X R EHR R A T BE— 2R, 1 B EARE AR
HEBIE” (gloss translation) . FHEERBEHE BLHEHRIFEXMNAEZTS
o MU, REERBHFH H 0T ER B ER, B RYERE,

“ZhAEXE RBEENHEENAR T, H:

TEHEHES, ARRBX LOTE, LA HF ARG
RA”, EXABE D EE R BB LS REELDE
BEBRALLA AR LLAML R, S 5 R

@ *On the Different Methods of Translating,” #.F The Translation Studies Reader ,p. 49. 3.
“These two paths are so very different from one another that one or the other must certainly be followed as
strictly as possible, any attempt to combine them being certain to produce a highly unreliable result and to
carry with it the danger that writer and reader might miss each other completely. ”

@ Nida, “Principles of Correspondence,” #,F The Translation Studies Reader, p. 156. [& .
“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and content. In such a transla-
tion one is concerned with such correspondences as poetry to poetry, sentence to sentence, and concept to
concept. Viewed from this formal operation, one is concerned that the message in the receptor language

should match as closely as possible the different elements in the source language. ”
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ZIRBETHE L, BRI E RBIRNR AR AR, A2 S RERIA
i, B B 2R BT I BT [RE AT 7 I3t 3,

AR, TEN ERBREMES TR 5 HIE” SR
— SRR, (HRME RS WD A EMRE, BB sEH,
“TERXE" M BhER A R BRI PN, EEA R EE AL EEARK
AL ERR T LU ) SO BB AT . @

Pl B BARZ BARE, B EREHE, i BRI B &
A EEBA BN EREEESE, SNFEEREN (George Steiner) K E L
FTAERTE X BFZARMIHEAT RS B FF f1 B UL B ©
AESBFHRMRARE, X—ERE A TRANER” SELE,
RIVESEARBHED, CES THRZR, AHEAFKBEFRZAR MR
S S, SEhr PR IR EE  FRC TR B R Z EEE TR
Z5 (], BRI AR &R AR A AR IS A FESKE % E P 50
B REAERT.

AP AERBRRICEERGIC. —BokE A REES AL
FICRRIUE, REEEFR P ER G, EAE S, REHE T EEF P
ESICHE, R T EREEN, R BERAANBRIEL SEEFH .

@ Nida, “Principles of Correspondence,” 3T The Translation Studies Reader, p. 156. [& 3 ;
“---a translation which attempts to produce a dynamic rather than a formal equivalence is based upon * the
principle of equivalent effect’ . In such a translation one is not so concerned with matching the receptor —
language message with the source - language message, but with the dynamic relationship, that the rela-
tionship between receptor and message should be substantially the same as that which existed between the
original receptors and the message. ”

@ Nida, “Principles of Correspondence,” #, T The Translation Studies Reader,p. 157. JEX:
“Between the two poles of translating (i. e. between strict formal equivalence and complete dynamic e-
quivalence) there are a number of intervening grades, representing various acceptable standards of literary
translating. ”

® S WK After Babel: Aspects of Language and Translation ( London: Oxford University Press,
1975), p. 262.

@ £ Lydia H. Liu, Translingual Practice: Literature, Nation, Culture, and Translated Moderni-
ty. China, 1900 — 1937 (Stanford: Stanford University Press, 1995) , p. 12. JA3C: “---runs the risk of o-
versimplifying the situation of translation theory. ”
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MR SRET, REEHFE—LeBIRDRMT | R R, ARHMEEFA
HE, RBRE, —25FO R, A RRREFEET I XCBIFET .. ERASE
FRTHT ST R R B, T EL 3 0 78 AN 45 i 51 B33 30 45 TR SO sk A7 3 B
REWERAANBRIFERENR S, Hoh, BRG], Bt 3555
SHATEIRSCM T B ERIRX R, RAA - HW, RERRE
ISR BEESCH N A S KK, BE ENREaXHEE, REEABLH
BT, LA SRS T 23, LMELLFSCBEAF-& DUE B > BRI, {8
AREENHFERR, #HETA T 83E,RER—MAMNE A — D&
IR (B RARE MR S &H, SR, R ERERLMRL
ZEFZH HELYPERERE . SEREEEEELRBEEN.

BE R—TEABKEMA, 2HHHEE RT HERELE" “EHH
ST LCHEAT R B EZ AN, Rk T RE RN —#,
LAE A BB — 8, A E R AN ERRAEE, BRI
MBEE BN HEL, AR IO, MEA M TRIAMER ST /1. 5o,
XU E R, RIHXBHE ARG A, H T HRFFEH
B, AKX ENTBATAE ., S R A, B iF 3 H R,
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L0 30 FEMFEHENFHE I, AR IR, BN B L
ELBKA—TTRARGRER T, “W¥ —AxLEMNHEIES FHE.
ST RIBESE , TE B 0 S 1 b & 35 50 B AR R 9E , BT LA FR © I BRIX
FLOWAREC AN E CEHEPEE, UK TFREAS SRR,
BT EHERDUERIT", RN BRI, FOMEE 2 ENTRERN
FRI BRI B, B PEERFOERENR. AN HEF
B LR, ERRILE BT BOAE TR X M3t s, B AR B, HBBRA
ARG 5 I = A B —FF AR UBR T 0ot B BRI 2 TR BLH T R4, ol
TAERREA KM TR, XRE— BB, FIT 20 #4290 48, HHE
PROCEBTIE & IO, KRB BIIERIER 20 , MAERE — B, 7
XY B, FE T RRABI B BRDUEATIF T 3R, 4 T 54, Fitt
LERZG, AL RS H R ERIEN T RN ZELEREE, &
Jo EFRDUEBT IR I 2 R, B R R BRI, AR AR, Fi s
MBS STCHB LN M E, ERRIUEDI AR RS 8 8, AR E
BROUERIBAR , AR FE R MWE, W FREXR AN ERUEFE
FHE TAERRLER . RESRU, RE PSRN QY R ERR 2%
%ﬂh‘)),ﬁﬁﬂ]ﬂ’ﬂ%%ﬁ?ﬁﬁﬁ;ﬁﬂ%ﬁ%#ﬂ‘]ﬁ,i&%éﬂéﬁﬂjﬁﬂEll‘zﬂi#
T o X, RERIERMI DT, REBBIRE, B i %k
an, WARE A S ROR T WU MR, BRI 2 EK AW T &, H ik #
SR ERSIARTFH, AT 84 B2 0 F S48 5, K T s R 2 B
Ro BIELHT AP EHBRREEMEMRERIS T, Tht, AT EE
PR ELR TS, 1949 FHBHERR(NE RIS, RERLELER,
RS THENRE, IEBRILIEARIRBNTHR, KRASES,R
BREBARYER, AERERBERSERELEHRKXR, HETR, A
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HR ARG H S B B FSUR , 8 2 U B PR SR M E =
PR EEE, LIRS N B

RIEERELEMAFEFZEAABER RERB LI HRAXETIE
WESRBR"HERE, RABHERELTES K ERERTR TS
L, BRI T E A FRTAER, B R R USSR, bRkt B PRDUEBT
G, TEANERS, FEH W EETRMEX R A AN, ERNSIRZT,
(PESCEHTTE) FHR X — 2R E s, B2 X ER T (UEBIE) 510
(PESLBIFRNERR) FERTZHER, HEMASHNEN, B—F
R TG, F AR, MAEEELXIUE RN T REXEFI EN %L S
R BBRARLMNE S, TR AR, (DR BAEN(EITE
), PR (DUER R BB R AR, RHEERE N E
XTI EERD, THRE TR RERR LI, LS —%
ZREEMBNEL"AEF FIENELHR” EHEERARNEEL
AR, X RFRHE LR, EALEXERY RMHEE KU ANT
To HEFIENFESHR" KR RA EERIUEF R X ER it 0%
PEBE—FAR, L ROTERL N WA BH R X EBRESAEY, BA H
FECHE AL BT A B 55 RN IR

22
2007 %4 A8 H
FH R F EREHTA
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DUEDT SEAFEARTE AT R B S R ITETE , 38 T 11 (5 2 |
BAERAR, LSRN, WS HRAITER, At &4 ARBE XU
HR—F, HE, YRMNFEHEE WiHE, FLET— RS B
SEORFASE iERE AKHLE, Y —Y], R R Y BT R, B
RESHEEEANBBBGEE, X Ei, T8, BN, BRARLY, —
VRS HCRTSE. —UBALRE, — IR RR, —IHESR T,

EMBEYRHRERE - ME RO ZE LR, “ 2" (Sinology) 1
RXFE, HEFAEK, RETEX SRR HE S MREMEE, X
IS, IR TFATE 1 BT EDURBT T B I 2 98 2 B, B F R & 7—8 40 i
KRR E 1415 AR BRI K RP R T FXKIE S, xR/
SRR AR 2 B B A R BB 4K, SR s, RN B HE R A4
RHE REMBKNOSBBINHER, HR, XTI, R
ATLAESR 2 Tl Rt , MK A AR, RE—A ¥, — g, BERY
FERHIBRIE . BYEDUE SR — R 35, R R BRI IER , Tk
ROBRTEREMS HER, EE—RE, NESH,BRELS T RN
BAN—EZE AN, Bk BER T ELS, IEANE R,

M 20 142 70 FERFIZIE , 3L 90 AR LURE, “IX 2% ( Sinology ) &
BN FARREREENERLI, FEKRHER WL (Sinology) B4,
TR B i/NR, 252 30 SEMBEBRY 25, AR FBR—%&
FRHEHIKHR, F A K RAR T BB B 4RI 4> o X AN AL BBHAR
DT L ARTEH R EOAS R, RS 6 B R R IR,

A4, FEFAT 4RI 2 (Sinology) WB? B 52, X B B9 IL 2 JE 45 I AL BT
BFEEEZY IE—FHER HRL. 2 2 VEEEZ2" 0]
FLMBESNEATREPEGE GBS FE XE LR B A
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2 BT R RS AU 2B SUSR MR R 1], XGRS TR 200 £
SRR ERTBREARRIE, EEEEBTLRRIGXAEE. “Wg %
1572 Sinology , R EH T £ XL FIE S X ESFHBII., EERN%E
AR, W —HEBERBIEANPER S SRR, HFHEEE
KILEBEER hEY A W BHC A, E AMNERTT, IR A
XOTHE BB, D2 R, B2 i E BRI F B4 - B, Mt
A, 1997 48, Sinology —iF¥ HAMNE , BEARRDURH “ ", AR R
BB AR — R —%, A sino W T “Z” (Sin) , FiE £ HHE,
DL R, N ERERETRK. BREIBI4F12 511 B,
B 2B AR 58— MR N T8 5 IS5 R A TR R 5 (B 45 1R o 2
f9“ Sinologie” (3 3 “Sinology” ) — A M B 7E 18 A K, R FHFEREY
(Jean Pierre Abel Remusat) 3 #F55 — /M 2% B8 f4 B ] , 3 R 285 T 1838
o MILZ T, “Sinology” N £ S M R A E B, 42 B R A2 AR5
A7 o TEMACME N8 b, SNE AR o E B2 R R 2L, B
RAPEZREMEEREREERNWER" . Bk, RN, BRITALE R
B RGETGH KW E R I BF B, “ Sinology” KBRS, X —F
SREARFEAREESE ER FONE, SRR 4 DES bz BERAE
HADARINE B 2", Bl P E M — 0220, BEA LB B VO s
G, WA T HIBE" ¥ CTUEE REE LR % e
HEEGE, HRE-HEURAMIMNENEBANBRBMEEL, HES T
“HREYT CEBINUET AR ES” AN BRI i RN
F A RR MG R SOBE HEE TR, —E RS HRN R
FERE,EEI RIS MR NE" S, BPNENEE E, UEE
NEWEHENFE" MULEN TN RN E", 8 T 20 e s 5, 5
RNE BN, B2 BAERAILRS, B2 8 Sinology T LR
Hif9 ¥ Chinese Studies N AMBA; NI FF, RS Sinology #1 Chinese
Studies FT A MAME LM N AR AR BREH T U E HEEF—422AR
BEST o WEHUER, X FXE— N ARERZTEETME S A BEREA
“HAA” , BRI R Sinology BT, N W, Sinology ALK T I 2% MI{E 5,
M HHA YT Chinese Studies 54T RMNZE ., B4b, hE AN E LR



